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 دكتورة منى حندقها أحمد محمود لا
كلية الدراسات الإنسانية  ردية،  قسم اللغة ال ساعد بلماستاذ  لأا

 جامعة الأزهر الشريف  –
 

 

 
Abstract 

 
The problem of translating the method of the call in the Holy Qur’an in the book “Fath 
Al Hamid” by Sheikh Muhammad Khan Al Jalandhari Selected models An introduction The 
call is vastly used in the Holy Qur’an, and it is distinguished among other methods of discourse 
that it has a deep impact that touches human feelings, and provokes mental thoughts, as it 
directs the addressee to what benefits him, fixes his conditions in both homes, and socializes 
him near the caller. It also varies in line with the situation of the addressees and their response. 
The aspects of the discourses in the Holy Qur’an are general in which there is complete 
agreement with the place, and the case as well. Like any other translations, the Urdu translation 
of Qur’anic texts has received a great deal of controversy by researchers, as they found errors 
in them that are characterized by increase and decrease in meaning. Hence, it was necessary 
to study these translations and compare their connotations with the original text in order to 
reach a sound approach in translating the Qur’anic text. Therefore, this research paper came 
to find out how to translate the methods of the call in the Holy Qur’an, and translate it into 
Urdu through one of the most famous translations that appeared in the twentieth century. The 
book “Fath Al Hamid” by Mawlawi Fath Muhammad Jalandhari, which was printed in 1900. 
It was printed again under the name “Nur al-Hedaya” in 1969 so as to identify the translation 
problem so that translators could deal with the call method in the Holy Qur’an and the 
requirements of its translation, by linking the grammatical and rhetorical study to the analytical 
study trying to provide reasons and interpretations as possible through models from Quranic 

verses. 



ِ ا جون ،۱شمارہ ۲۱اسلامی، جلد  معارف 

 

  ء۲۰۲۲جنوری ت

91 

 

 مقدمة : 
القرأ نية بشكل ملحوظ النصوص  النداء من الأساليب التي وردت في  أأسلوب  العميق الذي    ،يعُد  بتأأثيرها  وهي تتسم 

كما أأن لأسلوب النداء أأثره القوي يلامس وجدان الإنسان، ويثير انتباهه وتفكيره، ويمنحه اإحساس القرب أأو  البُعد من المنادي .  
وتأأثيراته،  البلاغية،  براز دللته  اإ اإلى  اللغة  القرأ ني على وجه الخصوص، ولذا سعى علماء  النص  اللغة بشكل عام وفي  بنية  في 

يات التي  وخاصة الوارد منها في أ يات القرأ ن الكريم التي حظت ترجمتها باهتمام كبير في الدراسات البحثية، وذلك بسبب الإشكال 
ن كان المترجم ضليع في اللغة ليها، الأمر الذي يشكل صعوبة في سعيه اإلى ضبط    تحول دون الترجمة الصحيحة، حتى واإ المترجم اإ

 دللة النص القرأ ني مع النص المترجم الذي يجب الحفاظ على قدسيته، وبلاغته، ومعانيه . 
الباحثين حيث في بعض المواضع غير  القرأ نية على اهتمام  للنصوص  وكأي من الترجمات الأخرى حظت الترجمة الأردية 
مطابقة للمعنى القرأ ني، وعليه فهناك ضرورة  لدراسة هذه الترجمات، ومقارنتها بدللت النص القرأ ني في سبيل التوصل اإلى منهج 

راسة للوقوف على كيفية ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم اإلى اللغة الأردية، وذلك سليم في الترجمة، ومن ثم تسعى هذه الد
من خلال أأحد أأشهر الترجمات التي ظهرت في القرن العشرين، وهو كتاب " فتح الحميد " لمولوي " فتح محمد جالندهري "  

م من أأجل الوقوف على اإشكالية  1969" في عام   م، ثم طبع مرة أأخرى باسم " نور الهداية1900والذي كان قد طُبع في عام  
ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم، وذلك من خلال المنهج التحليلي النقدي الذي نسعى من خلاله اإلى ربط الدراسة البلاغية  

 بدللت الترجمة، وتأأويلاتها فيما أأمكن من خلال نماذج من ال يات القرأ نية . 
 وقد تم اختيار الموضوع طبقاً للأس باب التالية : 

اإحدى    -1 من خلال  الكريم  القرأ ن  في  النداء  أأسلوب  ترجمة  بدراسة  العربية  المكتبة  ثراء  اإ في  الإسهام  محاولة 
 الترجمات الأردية الشهيرة لأحد علماء المسلمين بش به القارة الهندية .  

براز بلاغة ودللة مفهوم النصوص القرأ نية داخل   -2 براز أأهمية الترجمة الصحيحة لترجمة أأسلوب النداء، وأأثره في اإ اإ
 س ياقها . 

 وتأأتي أأهمية الدراسة من خلال أأمرين هما : 
اإن السعي اإلى فهم النصوص القرأ نية، ودللتها البلاغية يزيد من فهم كتاب الله بالشكل الصحيح الأمر   -1

 الذي يغذي الجانب الروحي، والفكري لدى القارئ . 
اإن دراسة ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم اإلى الأردية هو مجال لم يأأخذ قدره الكافي من البحث   -2

 والدراسة . 
 وأأما الهدف من الدراسة فيتلخص في :  

الوقوف على كيفية ترجمة أأسلوب النداء في اإحدى ترجمات معاني القرأ ن الكريم اإلى اللغة الأردية   -1
 بش به القارة الهندية في النصف الأول من القرن العشرين .  

يصال المعنى القرأ ني ودللته .  -2 براز أأهمية الترجمة السليمة لأسلوب النداء في اإ  اإ

دراك المكنون البلاغي لأسلوب النداء في   -3 الوقوف على مدى توفيق الش يخ " الجالندهري " في اإ
 القرأ ن .

جابة على الأس ئلة التالية :   ومن ثم فهذه الورقة البحثية تسعى للاإ
 ما هو النداء ؟ وما هي صيغه وأأدواته ؟  -1
 ما هو تأأثير أأساليب النداء في قارئ كتاب الله، والمتدبر ل ياته ؟   -2
 هل نجح الش يخ " محمد خان الجالندهري " في اإدراك مكنونات أأساليب النداء بما تحويه من مؤثرات بلاغية ؟   -3

 منهج الدراسة : 
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الكريمة، ومن ثم تحليلها،   - النقدي، حيث يتم عرض ترجمة نماذج من ال يات  التحليلي  اتبعت الدراسة المنهج  وقد 
 ومقابلتها، ونقدها، وأأخيراً اس تقراء النتائج . 

 ومن ثم فقد تم تقس يم البحث كما يلي : 
 وفيها توضيح لأهمية الدراسة، وأأس بابها، والهدف منها، والمنهج المتبع فيها .    مقدمة : 

 أأسلوب النداء : تعريفاته ومضامينه   المبحث الأول : 
 وتناولت فيه معنى النداء لغة، واصطلاحاً، بالإضافة اإلى صيغه، وأأدواته . 

 اإشكالية ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم المبحث الثاني : 
 نماذج مختارة   -في كتاب ] فتح الحميد [ للش يخ محمد خان الجالندهري

 وقد تم تقس يمه اإلى محورين كالتالي :   
 الش يخ محمد خان الجالندهري : حياته وأ ثاره  المحور الأول : 
 اإشكالية ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم في كتاب ] فتح الحميد [  المحور الثاني : 

ليها الدراسة .   خاتمة :   وفيها أأهم النتائج التي توصلت اإ
 قائمة المصادر والمراجع 

 
 
 

 المبحث الأول 
 أأسلوب النداء : تعريفاته ومضامينه          

 أأولً : تعريف النداء 
 لغة :  

وأأصل     ( 1) النداء ( : الصوت مثل الدعاء والرُغاء، وقد ناداه، ونادى به، ومناداة ونداء، أأي صاح به . )    في الصِحاح :
)النداء( .أأي الرطوبة، يقال صوت ندي رفيع، واس تعارة ) النداء ( للصوت من حيث اإن من تكثر رطوبة فمه حَسُن كلامُه ...  

( وقد انحصرت دللت النداء في كافة المعاجم في معاني الصوت، والدعاء،  2و) ناديتُه (، و) ناديت به مناداةُ ونِداءً( : صاح به )  
 والصراخ . 

 اصطلاحاً :   -
(،   5( وهو من جملة المعاني الإنشائية الطلبية )   4( بحروف مخصوصة )   3أأصل النداء تنبيه المدعو ليقبل عليك )  

( أأي أأن أأسلوب النداء يفيد طلب اس تدعاء المتكلم  6وقال المخزومي : " النداء تنبيه المنادى، وحمله على الالتفات " )  
 للمخاطب؛ لتنبيهه، والإقبال عليه، ويتم ذلك من خلال اس تعمال أأدوات النداء ) أأحرف النداء ( . 

 أأدوات النداء :  -
هي أأداة النداء الوحيدة التي    –يا    - وَا. وتعتبر أأداة النداء    -أ ي  -هَيَا  -أيَاَ   - أ     -أأي  - أَ    – يا    وأأدوات النداء هي : 
ويرُجع السبب في ذلك أأنها هي أأصل حروف النداء، وأأكثرها اس تعمالً في الكلام لمناداة القريب  وردت في القرأ ن الكريم، 

اللسان دون عائق على عكس   7والبعيد )   النطق؛ فتخرج كأنها صوت واحد، فتجري على  (؛ لأنها خفيفة من حيث 
 أأدوات النداء الأخرى التي تبدو ثقيلة من حيث النطق؛ وتخرج حروفها من الحلق . 

 أأنواع النداء :  -
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 نداء للقريب، وأأدواته هي الهمزة، وأأي .  -أأ  :  تنقسم أأنواع النداء اإلى 
 (  8نداء للبعيد وفيه تس تخدم بقية الأدوات . )    -ب                       

 
رد أأسلوب النداء في مواضع كثيرة من أ يات القرأ ن الكريم، وذلك في عدة أأشكال ملفوظة ومقدورة، وعند تتبع هذا  قد و و 

افتتاحيات اثنتي عشر سورة من مجموع سور القرأ ن الكريم البالغ عددها مائة    " الأسلوب في النصوص القرأ نية نجد أأنها جاءت في  
أ ية، وتكمن أأهميته في كونه البنية الخطابية الأكثر دورانًا على   479وأأربع عشر  وأأما ال يات التي تحتوي على نداء فقد بلغ عددها  

يماءة،  الألس نة والأقلام، لما تتمتع به هذه البنية من القدرة على التعبير   عن الغرض حين تقصر الوسائل الأخرى من اإشارة، واإ
ليها المنبه، والداعي، والمت  ضجر، والمتوعد لذلك وجدنا النداء أأبرز أأدوات هذا التخاطب لأنه يجسدها  وحركة، وغمزة، فقد يلجأأ اإ

  ( " .9   ) 
ليه؛  10وقال الإمام عز الدين بن عبد السلام رحمه الله )   نه تنبيه للمنادى؛ ليلتفت اإلى الخطاب الملقى اإ ( عن النداء: اإ

ليعمل بمقتضاه؛ ولهذا السبب ورد أأسلوب النداء في القرأ ن بكثرة . ويعد النداء من أأساليب الخطاب القرأ ني المباشر، وبالوقوف  
مع حال المنادى من حيث القرب  ئمالمنادى اإلى أأهميته بأأسلوب يتواعليه؛ فاإنك تدرك أأبلغ أأساليب الخطاب مع الأخر الذي ينبه 

 (  11أأو البعد . )  
 المبحث الثاني 

 اإشكالية ترجمة أأسلوب النداء في القرأ ن الكريم 
 نماذج مختارة   - في كتاب " فتح الحميد " للش يخ محمد خان الجالندهري 

 
 الش يخ الجالندهري : حياته وأ ثاره    : المحور الأول  

الأوضاع الس ياس ية، والاقتصادية والاجتماعية، والدينية، والفكرية السيئة   بريطاني، حيثتحت حكم الاس تعمار ال
، ثم انتقل  م بقرية " تانده " الواقعة في مديرية " هوش ياپور1864هـ /  1281وُلد الش يخ محمد خان الجالندهري في عام    ،أ نذاك

قليم البنجاب بسبب طبيعة عمل والده، فنشأأ وتربى فيها، ومن هنا جاء لقب الجالندهري  " جالندهر" بعد ذلك اإلى مدينة  في اإ
  ( .12   ) 

، ش به القارة الهنديةاإلى    والتي كانت قد هاجرت  ،وتنتمي أأسرة الش يخ " محمد خان الجالندهري " اإلى أأسرة أأفغانية
، وهو من علماء الدين الذين اش تهروا  الأفغاني  هو محمد خان بن يار بن شاه محمد والدهو   .  ناك في ولية " رام پور "واس تقرت ه 
 (  13)  لشريعة الإسلامية، وعقائدها .  بتمسكهم با

بالعلوم  كما كان ملماً  ،  شريفة، والفقه الإسلامي، وعلوم الحديث ال يم الفلسفو علمتبحراً في الالش يخ الجالندهري كان  
والفارس ية،   ،الأمر الذي جعله يتعلم اللغة العربية  ، وعلو الهمة،نتيجة نشأأته في بيئة دينية وعلمية . كما اتسم بالذكاء والفطنة  العصرية

وما تشمله من علوم وثقافات، كما كان ضليعاً في علوم الحديث، وعلى دراية واسعة بعلم النحو، والصرف، والأدب، وأأديباً،  
الذين اعترفوا بجهوده  كبيرة بين العلماء  ، وقد حظى بمكانة  اجتماعياً أأيضاً مصلحاً  وشاعراً باللغات الأردية، والفارس ية، والعربية، و 

لتصنيف تفرغ ل ة لس نوات عديدة، ثم تركها لي مجال الدعوة، وخدمة المسلمين . كما عمل في اإحدى الوظائف الحكوميفي  الجليلة  
قبالً، قد نالت ، و [الإسلام   ]  باسمم 1903والتأأليف، وأأصدر مجلة شهرية أأدبية في عام  في الأوساط العلمية والأدبية  اً ورواج اإ

ذكاء الله  "    والش يخ،  ( 14)  "    حالي  أألطاف حسين"    ومنهم الشاعر   ، دباء، وعلماء عصرأأشاد بها الأ   قد أأهل الأردية، و   لدى
دوره في الوقت الذي تدهور فيه  أأحوال المسلمين في ش به القارة الهندية    كما كان للش يخ الجالندهري  ،( 16)    (  15)    "   الدهلوي

بسبب س ياسة الإس تعمار البريطاني؛ حيث كان من بين أأولئك المصلحين الذين قاموا بالدعوة من أأجل النهوض بأأحوال المسلمين 
 م .    1929اإلى أأن توفي في عام  

 مكانته العلمية والأدبية : 
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قام الش يخ جالندهري بتأأليف العديد من الكتب في مجال في العلوم الإسلامية، والأدب وقواعد النحو، والبلاغة  
وهذا الكتاب يهدف اإلى اإصلاح    [، طريق املا    ] ، و [ارشاد القرأ ن    ] ، و  [الإسلام    ]، و  [أ ثارِ خير    ] ، و  [نماز حنفى    ] منها :  

مصباح   ]، و  [منهاج القواعد    ]، وهو خاص بتدريس القواعد الفارس ية ، وكتاب  [عمدة القواعد    ]نطق اللغة الأردية، وكتاب  
في المؤسسات التعليمية في المرحلتين   هتدريسلكتاب في الهند حتى تم  : ويحتويان على قواعد اللغة الأردية، واش تهر هذا ا  [القواعد  

وأأخلاقيات مس تمدة من الدين الإسلامي    ئ،وهي مجلة صغيرة بها تش تمل على قيم ومباد   [،نفيس  تحفه   ]   الابتدائية والعالية، و
( غير أأنه ذاع صيته بترجمة معاني القرأ ن الكريم التي قام بترجمتها ترجمة تفسيرية طبقاً للتعبيرات  17من أأجل تربية الأطفال )  

 تهبسبب ترجم   ة واسعة قد ذكر في كتابه قائلًا : " نال الش يخ محمد خان الجالندهري شهر   الدكتور محمد نس يم عثمانيالأردية، وكان  
م، والتي اش تهرت على نطاق واسع بش به القارة الهندية بسبب سلاس تها، 1900عاني القرأ ن الكريم اإلى اللغة الأردية في عام  لم

 محل الدراسة .  [ فتح الحميد  ]( وهي ترجمة   18فقهية " )  ال قضايا اش تمالها على العديد من الوفصاحتها، و 
 التعريف بترجمة كتاب " فتح الحميد "  

لأن تطبع عدة مرات من قبل الجامعة الإسلامية الدولية    هولة في الفهم الأمر الذي أأدىبالسترجمة ] فتح الحميد [  تميزت  
ذاعة باكس تان لبثها بسبب سلاس تها . ولم يكن الش يخ " الجالندهري " مرتبطاً بأأي جماعة فقهية، أأو عقائدية،   لذا  كما اختارتها اإ

بين المسلمين . وعن سبب ترجمته للقرأ ن كتب في المقدمة : " لم تخطر على    اً انتشار و   ، شعبيةب   حظت  فاإن ترجمته للقرأ ن الكريم
بالي قط فكرة ترجمة القرأ ن الكريم بهذه السرعة، ولكن ربما أأن هذه النعمة كتبت في قدري . وفيما يتعلق بترجمته كتب أأيضاً : "  

يمية الدعوة  غير مع مرور الوقت؛ ولهذا السبب قامت أأكادنحن نؤكد للجميع أأننا جعلنا الأمر سهلًا للغاية، وسلساً، ولكن اللغة تت 
ذاعة باكس تان كترجمة لها،   عادة طباعة هذه الترجمة، وجعلها أأكثر بساطة وسلاسة، ولذا اختارتها اإ بالجامعة الإسلامية العالمية باإ
وعندما تم اإطلاق صوت القرأ ن الكريم كانت نفس الترجمة المختارة لها، وقد أأكملت هذه الترجمة بالس تعانة بترجمة مولنا نذير أأحمد  

 (  للقرأ ن الكريم .  19هلوي )  الد
بعد الاس تقلال تحت اسم " نور الهداية " وقد أأضيف فيها حواشي لشرح  نشُرت هذه الترجمة في باكس تان  وقد  
 ، في ترجمته لمعاني القرأ ن الكريم الكلمات العربية  وقد اس تخدم الش يخ الجالندهري   (،  20)    قبل الشاه عبد القادر بعض ال يات من  

تعتبر هذه الترجمة أأشهر الترجمات الأردية في زمانها . )  أأيضاً  والفارس ية بدلً من الكلمات الهندية والسنسكريتية . ولهذا السبب  
: " لقد اتبع المترجم    (  22)    " المفتي كفاية الله " رئيس جمعية علماء الهند بدلهيي حيث قال مولنا    بشدة بها  د أأشاد العلماء  ( وق  21

؛  بين القوسينفقرات  السلف الصالح في تفسير معاني القرأ ن الكريم، وقد جعل الترجمة هادفة ومنطقية، ولأغراض التفسير أأضاف  
على الرغم من  ،  غيرها هذه الترجمة ل توجد في  ولذلك فاإن لهذه الترجمة مكانة متميزة من حيث مزاياها. اإن سلاسة، ودقة اللغة في 

وذات معنى، فقد بذل المزيد من الجهد في تصحيحها، أأي أأن كل كلمة تم   ،مقدار الجهد الذي بذله المؤلف لجعلها اصطلاحية
  23اختبارها، وكتابتها وفقًا لمعايير التفسيرات الموثوقة، والأصلية. ولذلك فاإن هذه الترجمة تتميز عن جميع الترجمات الموجودة " )  

 ) 
 : اإشكالية ترجمة أأساليب النداء في كتاب " فتح الحميد "    المحور الثاني 

 أأولً : ترجمة حذف حرف النداء :  
ول تخلو    التي تس تخدم في التخاطب،  ةويليب اللغالأساوهو أأحد    القرأ نية،  ال ياتورد حذف حرف النداء في كثير في  

  يكون واعياً أأن    ةلترجمالقائم باوعلى    بشكل عام،  اللسانية  الظواهر   أأبرزحيث تعتبر من  من ظاهرة الحذف  في أأي لغة كانت  ترجمة  
ليها ومعالجتها   حال في النص الأصلي والنص الهدف، وتقوم هذه المعالجة على مرحلتين : مرحلة لسانية يدرك فيها  "    التطرق اإ

والدللية المتصلة بظاهرة الحذف، ومرحلة الترجمة، وهي    ،وفهم العلاقة النحوية  ،وأأنواعه في النص الأصلي  ، المترجم مواطن الحذف
اللسانية لختيار   الأبعاد  دراك  اإ اإلى جانب  للنص  التصورية، والدللية، والمفهومية  الأبعاد  دراك  اإ  : التالية  تقوم على المس تويات 

نتاج النص الهدف " )    ( وفيما يلي نرى كيف تعامل المترجم مع الحذف في الحالت التالية : 24المكونات اللسانية المناس بة لإ
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 :   [ اللهم    - ربنا    – رب    ] ترجمة حذف حرف النداء مع لفظ الجلالة     -1
مع لفظ  النصوص القرأ نية في  قد وردتو  ، كما ذكرنا سالفاً هي أأصل أأدوات النداء، والأكثر اس تعمالً  [ يا   أأداة النداء ] تعد 

الدعاء فروعي    أأثناءكلمة " رب " تأأتي كثيراً    نلاحظ أأن كما  مضمر، ومُقدر في أأغلب المواضع.    بشكلاللهم    -  ربنا  –  الجلالة : رب
 الخطاب .   حتى يسهل على اللسان التلفظ بها أأثناء أأن تكون مخففةفيها 

كيفية تعامل الش يخ الجالندهري    منها بعض من النماذج التي توضح  انتقينا  كثير من المواضعوقد ورد لفظ الجلالة " رب " في  
 ، وذلك كما يلي . ها في ترجمته حال مصاحبتها لحذف حرف النداءمع

 أأمثلة : 
 الترجمة  ال ية الكريمة 

ا أ مِناً  -1 برَْاهِيُم رَب ِ اجْعَلْ هَذَا بلًَََ
ِ
ذْ قاَلَ ا

ِ
.   وَا

 (  126) البقرة  
 

اے پروردگار    كـہاور جب ابراہيم نے دعا    الترجمة :
 (  25)    بنا .  اس جگہ کو امن كا شہر

ني ِ وَضَعْتُهاَ أُنثَْ  -2
ِ
ا وَضَعَتْهاَ قاَلتَْ رَبِ ا .    فلَمََّ

 (   36) أ ل عمران 
 

پهر جب ان كـے ہاں بـچہ پيدا ہوا تو كـہنے    الترجمة : 
)    لـگيـں كـہ پروردگار ! ميرے تو لڑكى ہوئى تهيى .

26  ) 

ربِ قد أ تيتني من الملك وعلمتني من تأأويل  -3
والأرض   السموات  فاطر   أَنتَْ الأحاديث 

 (   101) يوسف   . ولي في الدنيا وال خرة 
 

اے ميرے پروردگار تو نے مجهـ كو حكومت    الترجمة : 
  – سے بـہره ديا اور خوابوں كى تعبير كا علم بخشا  
دنيا    اے أ سمانوں اور زمين كے پيدا كرنے والے تو ہى

 (  27" )   – اور اخرت ميں ميرا كار ساز ہے 

ولأخي  -4 لي  اغفر  ربِ  قال   : تعالى  قال 
)   .وأأدخلنا في رحمتك وأأنت أأرحم الراحمين  

 (   151لأعراف 

انـہوں نے دعا كى كـہ اے پروردگار مجهے اور    الترجمة :
اپنى رحمت   ہميں  اور  كردے  معاف  كو  ميرے بهائى 
ميں داخل كر تو سب سے بڑهـ كر رحم كرنے والا  

 (  28ہے . )  

لنََا  -5 وَاغْفِرْ  كَفَرُوا  ينَ  ِ لِلََّّ فِتْنةًَ  عَلْنَا  تََْ ل  َّنَا  رَب
الحَْكِيُم   العَْزيِزُ  أَنتَْ  َّكَ  ن

ِ
ا َّنَا  الممتحنة رَب  (  .
55   ) 

 

اے ہمارے پروردگار ہم كو كافروں    الترجمة : 
ہمارے   اے  اور  ڈالنا  نہ  ميں  فتنـے  ذريعـے  كے 

فرما ب  معاف  ہميں  ہے    پروردگار  غالب  تو  شكـ 
 (  29حكمت والا ہے . )  

َّنَا بَاعِدْ بيَْنَ أَسْفَارِنَا وَظَلمَُوا أَنفُْسَهمُْ  -6 فقََالوُا رَب
 (   19) س بأأ  . فجََعَلْنَاهُمْ أَحَادِيثَ س بأأ 

 

تو انـہوں نے دعا كـہ اے پروردگار ہمارى    الترجمة : 
كر دے اور اس سے انـہوں    دورى پيدا  مسافتوں ميں

نے اپنے حق ميں ظلم كيا تو ہم نے انـہيں نا بود كر  
 (  30)    كے داس تان بنا ديا .

 
من حذف حرف النداء مع كلمة   وحين النظر اإلى ترجمة الش يخ الجالندهري في الأمثلة السابقة نجد أأنه لم يدرك الغاية

( " حيث أأن حذف حرف النداء في هذا المقام جاء للتعظيم وللمبالغة في تصوير  4( و ) 3( و )1في الأمثلة رقم )  [رب    ]
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والذي معناه المربي، والس يد، والمالك، وهو بهذه المعاني من شأأنه أأن يكون قريباً حاضراً ل يحتاج   [،رب  ] قرب المنادى 
 (  31في ندائه اإلى وسائط " )  

نما في  الأمثلة السابقةونجد أأن الإشكالية في ترجمة   حرف النداء المقُدر الذي    ليس في ترجمة لفظ الجلالة " ربِ " واإ
للَللة عليها؛ حيث   "الكسرة تم استبدالها بـ " التي " ياء المتكلم " حذف  ترجمة في أأيضاً وهو " يا "، و  جاء مصاحباً له،

دراكها في س ياق النص ومن ثم   ببلاغة اللغة    درايته الكاملةعدم    اإلىذلك  يرجع  أأخفق في ترجمتها، و لم يتمكن المترجم من اإ
الدعاء،  لأجل    ل يةوالذي ورد في ا  [رب    ]للفظ   ] الكسرة [    اإضافة دللة المتكلم    يتضمنهي  غاب المعني الذولذا  العربية،  
دراجها معوالتضرع ثبات شرف ربوبية    الإنسان فخراً بسبب زيد  ت   [ رب  ]  لفظ الجلالة    ، كما أأن ياء المتكلم حين اإ   الله له اإ

ل أأن   لكونه عبداً .و    ] الكسرة الدالة على المتكلم، فجاءت الترجمة :    أأدرك موضع(  3رقم )   لفي المثا  هوعلى الرغم من ذلك اإ
فوجود أأو عدم وجود حرف النداء  ،الحذف ةلبلاغ هالأمر الذي ينم عن عدم اإدراكبمعني : يا ربي  [ اے ميرے پروردگار 

(   5لنس بة للمتكلم كلاهما سواء . ونفس الشيء نجده في ترجمة لفظ الجلالة " ربنا " في المثالين رقم )  با  [ ياء]  أأو   [ يا    ]
 ، ومرة بدون؛ فجاءت ناقصة في المعنى البلاغي .   [نا  ]  ع( حيث جاءت الترجمة مرة بترجمة ضمير الجم 6و ) 

لى المعنى  دللة كاملة ع   ل يعطي   هو لفظ ، و [پروردكار    ] فقال    [ ربِ    ]( أأنه قام بترجمة كلمة    2ونلاحظ في المثال رقم )  
،  نكرهيدعوا  ل  ولكنها جاءت في ال يات القرأ نية  معرفة بالإضافة اإلى ياء المتكلم، والمنطقي أأن الداعي    "،  الله   المقصود من لفظ " 

ظهار  في حين أأن  لبُعد،  با  لشعورفي الترجمة با  توحي   [رب    ]فضلًا عن أأن تنكير كلمة   مقام الدعاء يوجب التقرب اإلى الله، واإ
 الخضوع له . 
، والذي جاء للتعظيم، والمبالغة في تصوير  [ربنا    -رب   ] النداء مع كلمة  أأداة  ن المترجم لم يدرك الغاية من حذف  فاإ  ومن ثم
  وعدم حذفولقد ذكرنا النداء في هذين الموضعين للوقوف على مدى اإدراك المترجم للفرق بين حذف،    [رب    ]قرب المنادى  

الم النداء، ومدى قدرته على اس تنباط  الفرق بين سبب الذكر    عنى حرف  دراك  اإ أأنه لم يس تطع  . والنتيجة  البلاغي وراء ذلك 
 .  في بلاغتها، وفي مطابقتها للمعنى المقصود والحذف، فجاءت الترجمة ناقصة 

 [ بمد الميم    ] حذف النداء مع لفظ الجلالة اللهم   -2
عليه فلا يمكن الجمع  و   [ يا    ]حرف النداء    عوضاً عن   [الله    ] لفظ الجلالة    [ المضافة اإلىالميم  تعتبر ]  في علم اللغة  

والجدول    (  32وض عنه بالميم . )  ذف حرف النداء، وعُ يقول الزمخشري : " اللهم"  أأصله " يا الله " فُ في ذلك  و  بينهما،
 . الأمر  التالي يوضح كيفية تناول المترجم لهذا 

 مثلة :  الأ 
 الترجمة  ال ية الكريمة 

عاَلِمَ   -1 وَالَرْضِ  مَاوَاتِ  السَّ فاَطِرَ  اللَّهمَُّ  قُلِ 
كُمُ بيَْنَ عِبَادِكَ فِي  هَادَةِ أَنتَْ تَحْ الغَْيْبِ وَالشَّ

تَلِفُونَ   46) سورة الزمر   .   مَا كَانوُا فِيهِ يََْ
  ) 

كـہو كـہ اے اللـہ اے أ سمانوں اور زمين كـے    الترجمة : 
ظاہر كے جاننے والے تو  پيدا كرنے والے پوش يده اور  

ہى اپے بندوں ميں ان باتوں كا جن ميں وه اختلاف  
 (  33كرتے رہے ہيں فيصلـہ كرے گا. )  

قل اللهم مالك الملك تؤتي الملك من تشاء  -2
) سورة أ ل عمران   .وتنزع الملك ممن تشاء  

26    ) 

مالكـ    كـہو كـہ اے اللـہ ) اے ( بادشاہى كے   الترجمة : 
اور جس سے   بخشے  بادشاہى  چاہے  كو  جس  تو 

 (  34چاہے بادشاہى چهين لے . )  

َّنَا أَنزْلِْ علَيَْنَا  -3 قاَلَ عِيسََ ابْنُ مَرْيَمَ اللَّهمَُّ رَب
لِنَا  لَوَّ عِيدًا  لنََا  تكَُونُ  مَاءِ  السَّ مِنَ  مَائِدَةً 

 : كـہ اے    الترجمة  دعا كى  ابن مريم نے  تب عيسَ 
ہمارے پروردگار ہم أ سمان سے خوان نازل فرما كہ  
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خَيُر  وَأَنتَْ  وَارْزُقْناَ  مِنْكَ  وَأ يةًَ  وَأ خِرِنَا 
ازِقِينَ   (    114. ) المائدة   الرَّ

 

ہمارے لئے وه دن عيد قرار پائے يعنى ہمارے اگلوں  
تيرى طرف سے    -اور پچهلوں سب كےلئے اور 

نشانى ہو اور ہميں رزق دے اور تو بہترين رزق  
 (  35  )  دينے والا ہے . 

تلحق بها ياء النداء،   " حين  الـ  غيره من الألفاظ العربية المعرفة بـ "   يَتلف في خصوصيته عن   [ الله    ] اإن لفظ الجلالة  
ل أأن   ،هذه الخاصية  ل يوجد ما يكاف   وبالنس بة للغة الأردية  فنقول " اللهم "   ،ياء النداء ميماً   قلب   وهي   وهناك خاصية أأخرى اإ

، وترجمه اإلى الأردية  [يا الله  ]اللفظ اإلى أأصله وهو  رد ش يخ الجالندهرييس تعمل اللفظ  كما هو في العربية، ومن ثم نجد أأن ال 
،  شعوراً بشدة القرب من الله  نح الداعي والميم التي تم   [، اللهم    ] من ذكر لفظ    ه، ومقصدهمضمونفقد  الذي ي  الشكل   على هذا 

 .  وبانتساب عبوديته له 
 حذف حرف النداء مع غير لفظ الجلالة  -3

 والوقوف على كيفية التعامل معها من حيث الترجمة .  ،وترجمتها ،وفيما يلي نماذج من أ يات القرأ ن الكريم
 الترجمة  ال ية الكريمة 

أأهل   -1 الرجس  عنكم  ليذهب  يريد الله  نما  اإ
 (   33) الأحزاب البيت ويطهركم تطهيرا " 

اے پيغمبر كى گهرواليوں اللـہ چاہتا ہے كـہ   الترجمة : 
تمـہيں   اور  كر دے  ناپاكى دور  ہر طرح كى  تم سے 

 (  36بالكل پاكـ صاف كر دے . )  
اعملوا أ ل داوود شكرا وقليل من عبادي  -2

 (   13) س بأأ  الشكور "  
: أ ل داؤد شكر كرتے رہو اور ميرے    الترجمة  اے 

 (   37)    بندوں ميں شكر گذار تهوڑے ہيں .
أأفتنا    -3 الصديق  أأيها  يوسف   "يوُسُفُ   (

46  )   
يوسف اے بڑے سـچے يوسف ہميں اس    الترجمة : 

 (  38  )  خواب كى تعبير بتائيے. 
، فالنداء في ال ية الأولى ل ل بيت  بها  حذف حرف النداءتم    في الجدول أأعلاه أأنه  المترجمة  ونلاحظ في ال يات القرأ نية

عنهم، ومن المقربين    ين رضى اللهبيت هم من الذ ال داؤد أأو أأهل  س يدنا  ، وأ ل  ، وفي الثانية ل ل بيت س يدنا داوود    النبي
النداء بهذا ولذا ف البعيد،    ناداةلم عادتًا  س تخدم  ت   تيالنداء الأأداة  حذف حرف    سببهو  لإلهيي  ، وهذا القرب اتعالىالله    اإلى

جلال الأسلوب هو نداء تشريف يا    ] ري نجد أأنه ترجم حذف حرف النداء  م، وبالنظر اإلى ترجمة الش يخ الجالندهنتهكالعلو م  واإ
] اے پيغمبر كى گهرواليوں  كالتالي :  اء  ؛ فجالصحيح  بعيداً خارج س ياقه ، وذهب به  أأخرج المعنى من مضمونه ودللتهالأمر الذي    [ 
ل أأننا نج   ] اے أ ل داؤد [   – [   ( فقال : يوسف اے بڑے سـچے يوسف ہميں اس   3ال ية رقم ) ترجمة في  بالحذف  ده التزم . اإ

مقام  للة على قرب  للَ  [يا    ]حرف النداء  المترجم  وفي ال ية حذف تقديره : يا يوسف . وقد حذف  .  خواب كى تعبير بتائيے  
 سواء .   عندهوعدم الحذف  ،أأن الحذفعدم اإدراكه لمقصد الحذف حيث  وهذا دليل على وللتلطف به، ،المنادى

 رابعاً : ترجمة حرف النداء " أأي " في " يا أأيها " 
لأن كل ما نادى  "  لتأأكيد والمبالغة  ل وذلك    المواضع،في كثير من    [ يا أأيها    ]د ورود النداء بـ  نجأ يات القرأ ن الكريم  عند تدبر  

ه عباده من أأوامره، ونواهيه، وعظاته وزواجره، ووعده ووعيده، واقتصاص أأخبار الأمم الدارجة عليهم، وغير ذلك مما أأنطق  بالله  
ليها، وهم عنها غافلون، فاقتضت    -معانٍ  و به كتابه أأمور عظام، وخطوب جسام،   عليهم أأن يتيقظوا لها، ويميلوا بقلوبهم وبصائرهم اإ

 (  39الحال أأن ينادوا بال كد الأبلغ " )  
 والوقوف على كيفية التعامل معها من حيث الترجمة .  ،وترجمتها ،وفيما يلي نماذج من أ يات القرأ ن الكريم
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 الترجمة  ال ية الكريمة  

ي خَلقَكَُمْ مِنْ   -1 ِ َّقُوا رَبَّكُمُ الذَّ َا النَّاسُ ات يَا أَيهه
 (   1) سورة النساء .    نفَْسٍ وَاحِدَةٍ 

 

لوگو اپنے پروردگار سے ڈرو جس نے تم كو ايكـ شخص    الترجمة : 
 (  40)   سے پيدا كيا يعنى اول اس سے اس كا جوڑا بنايا . 

عدوي وعدوكم  -2 تتخذوا  ل  أ منوا  الذين  يأأيها 
أأولياء تلقون أأليهم بالمودة وقد كفروا بما جاءكم 

 (  1) سورة الممتحنة من الحق " 
 

مومنو ! اگر تم ميرى راه ميں لـڑنے اور ميرى خوش نودى    الترجمة :  
طلب كرنے كے لئے  مكے سے نكلے ہو تو ميرے اور اپنے دشمنوں كو  

 (  41  )  دوست نـہ بناؤ تم تو ان كو دوس تى كے پيغام بهيجتے ہوا . 

وتوبوا اإلى الله جميعاً أأيها المؤمنون لعلكم   -3
 (   31) سورة النور تفلحون .   

 (  42  )  مومنو سب اللـہ كے أ گے توبـہ كرو تاكـہ فلاح پاؤ .  الترجمة : 

 
  [ أأي    ] حرف وُضع في أأصله لنداء البعيد، و :  بأأن : " يا    [ يا أأيُها    ] الزمخشري قول الله عز وجل    فسر ي   قام وفي هذا الم

بهامه، فلابد أأن يردفه اسم جنس  ،وصلة اإلى نداء ما فيه الألف واللام، وهو اسم مبهم يفتقر ما يوضحه أأو ما يجري مجراه    ،ويزيل اإ
والاسم التابع له صفته، وفي هذا التدرج من    [ أأيُ    ] يتصف به حتى يصح المقصود بالنداء، فالذي يعمل فيه حرف النداء هو  

الإبهام اإلى التوضيح ضرب من التأأكيد والتشديد، وكلمة التنبيه المقحمة بين الصفة وموصوفها لفائدتين: معاضدة حرف النداء 
 (  43بتأأكيد معناه، ووقوعها عوضاً مما يس تحقه من الاضافة " )  

  بفعل حرف دون غيره لأن فيه تأأكيد    [يا أأيها    ]في القرأ ن الكريم : كُرر النداء بـ    [ يا أأيها    ]فيما يتعلق بالنداء بـ    يقول أأيضاً و 
التدرج من الإبهام اإلى التوضيح، والمقام يناسب المبالغة والتأأكيد كما جاءت ] أأي [ من أأجل  ،  [ها    ]   ه أأيضاً تنبيه بفعل ، وفي[يا    ]

نما ورد في القرأ ن الكريم للتأأكيد، والمبالغة في التنبيه، الأمر الذي يناسب مقامات  [ أأيها    ] ( فنداء   44. )   في   النداء  ، ودللتاإ
 القرأ ني .  س ياق المعنى 

نشائية طلبية بها نداء يفيد التنبيه اإلى أأمر عظيم لبد    وفي ال يات الموضحة بالجدول نجد جملاً  لمنادى ، وأأن  أأن يدركه ااإ
لهيى  ال يات التي بها نداء    وردت ، وقد  هعاني بم  لتزمي ين ينادي الله  فوعناية،    ، أأنهم في موقع اهتمامشير اإلى  للعباد، الأمر الذي ي اإ

وهو الإيمان بما    هم، عهدب ( فهو يذكرهم    2( و )   1كما في المثالين )   [ يا أأيها الذين أ منوا   ]أأو   [يا أأيها الناس   ] بقوله   بادهع  تعالى
ليه، و قبلوا على ما يُ  حتىيمانهم اإ  يؤكد فيه علىبهذا النداء الذي  س تثيرهمأأمرهم به . وكأنه ي  يأأمرهم به . وبالنس بة لحرف  يدعوهم اإ

بعيدين   [الذين أ منوا   ] دل على أأن المنادى وهم  يفي هذا المقام  فيأأتي للَللة على نداء البعيد،  كما ذكرنا سالفاً  وهو   [ يا    ]النداء  
  ، والإصغاء من أأجل الانتباه  [ أأيها الذين    ] مؤكداً بـ    [يا    ] جاء حرف النداء  كما  ،  وهو ] الله تعالى [  ي عن المناد  سبب معاصيهم ب 

 .    ريد أأن يَبرهم به الله عز وجل، ويعملوا بمقتضاهلما ي
وفي    [لوگو    ]فجاءت في المثال الأول    ته،في ترجم   ش يخ الجالندهرينجد اإخفاق ال   من أأهمية هذا التأأكيدولكن على الرغم  

عن س ياقه الترجمة بالمعنى   رجتبدون التأأكيد والتدرج، فخ  [يا   ]معاملة النداء بـ   [ يا أأيُها  ]وتعامل مع   [،مومنو!   ]المثال الثاني 
والتشديد،   ،كيدوالتي تعبر عن التدرج من الإبهام اإلى التوضيح الذي هو نوع من ال  لفظيةال   تهامن بلاغ  ترجمةخلت الو ،  الدللي
 .  لل يات الكريمةاللغوية  السمات ابتعد المترجم عنومن ثم 

  [ أأيها المؤمنون   ]ثم قال : اإلى الله [  توبوا    ] :    تعالى ، فقال  أأمر الله بالتوبة( نلاحظ تأأخير النداء عن  3أأما في ال ية رقم )
حتى أأصبحوا ؛  في صدروهمالإيمان    ترسخ، فهم مؤمنون، وقد   ليسوا كذلكلبعيد، وهم، ول لغافللتنبيه    هو معروفلأن النداء كما  
فهذا يشير اإلى أأن الإيمان لم يتمكن من قلوبهم   [ الذين أ منوا    ]، أأما   عليهموثناءً   اً لهمتشريف  [ المؤمنون    ]   لفظ   وقد ورد   يتصفون به . 



ِ ا جون ،۱شمارہ ۲۱اسلامی، جلد  معارف 
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ل   2كما في ال ية رقم )    لهذا الغرض   [يا    ] مناداتهم ب  من يذكرهم بأأنهم مؤمنين ومن ثم جاءت  بحاجة اإلى    بعد، ومن ثم فهم  ( اإ
  ة ، فجاء مفهوم الترجم[مومنو    ]( فلم يس تطع المترجم التفرقة بين المعنيين بقوله   3( و )    2أأن الترجمة جاءت واحدة في ال يتين )  

 .  س ياق ال ية ودللتها بعيد عن 
 النداء    أأسلوب : ترجمة التقديم والتأأخير في  ثانياً  

تتبادل مواقع الكلمات بحيث تترك كلمة مكانها في  ف "    من أأجل لفت الانتباه  يعتمد النص أأسلوب التقديم والتأأخير
المقدمة لتحل كلمة أأخرى محلها، وذلك لتؤدي غرضاَ بلاغياً ما كانت لتؤديه لو أأنها بقيت في مكانها الذي اقتضته قاعدة الضبط  

 (  45اللغوي " )  
وللتقديم والتأأخير أأثره النفسي، والبلاغي " فين تقدم ما ل حق له في التقديم، نكون قد أأحدثنا تغييراً في المواقع،  

وفي الأضواء، وفي الأثر النفسي، لأن المقدم يحتل مركزاً ممتازاً، فهو أأول ما تقع عليه، وأأول ما تتأأثر به، وأأول    ،وفي الصلاحيات
طرائه فتنشغل به؛ لأنه يس تحق هذا، ولأنه في غير مكانه الذي تعودنا أأن نراه فيه، ثم  اإ مما تعجب به، وأأول ما تقع النفس تحت  

 (     46تأأتي الألفاظ الأخرى، فتكون الشحنة التي اس تحوذ عليها اللفظ المقدم قد قلت " )  
يعطي  ف  ؛ عن دللته الأصيلة  نحرف الكلام، وكما ي   أأول وكما أأن للنداء دللة أأصيلة هي التنبيه فاإن له موضعاً أأصيلًا هو  

نه     نحرف ي أأيضاً  معان أأخرى كالندبة، والاس تغاثة، والتعجب، والمدح، والذم والعتاب، والتهديد، والتحذير، والتأأكيد، وغير ذلك فاإ
( والأمثلة في الجدول  47)    .   ومعانٍ   ،دللت  نحراف، ول شك أأن لهذا الايأأت في وسط وأأخر الجملةعن موضعه الأصيل؛ فتراه  

 التالي توضح ذلك . 
 الأمثلة : 

 الترجمة  ال ية الكريمة 
)    .   قاَلَ أَجِئْتَنَا لِتُخْرجَِناَ مِنْ أَرْضِنَا بسِِحْركَِ يَا مُوسَى  -1

 (  57سورة ص  
كـہنے لگا كـہ موس كيا تم ہمارے پاس اس    الترجمة : 

لئے أ ئے ہو كـہ اپنے جادو كے زور سے ہميں ہمارے ملكـ  
 (  48سے نكال دو . )  

َّهُ      - 2 ن
ِ
يْطَانَ ۖ ا ليَْكُمْ يَا بنَِي أ دَمَ أَن لَّ تعَْبُدُوا الش َّ

ِ
أَلمَْ أَعْهدَْ ا

بِيٌن   (  60) سورة يس  . لكَُمْ عدَُوٌّ مه
اے أ دم كى اولد كيا ميں نے تم كو كـہہ نـہيں    الترجمة :

ديا تها كـہ ش يطان كو نـہ پوجنا وه تمـہارا كهلا دشمن  
 (  49)  ہے . 

وَجِفَانٍ    -3 وَتمََاثِيلَ  حَاريِبَ  مَّ مِن  يشََاءُ  مَا  لَهُ  يعَْمَلوُنَ 
نْ   م ِ وَقلَِيلٌ  شُكْرًا ۚ  دَاوُودَ  أ لَ  لوُا  اعْمَ يَاتٍ ۚ  اس ِ رَّ وَقُدُورٍ  كَالجَْوَابِ 

كُورُ .   (    13) سورة س بأأ عِبَادِيَ الشَّ

وه جو چاہتے يـہ ان كے لئے بناتے يعنى قلعے    الترجمة : 
اور تصويريں اور بڑے بڑے لگن جيسے تالب اور  
ديكهيں جو ايكـ ہى جگہ ركهيى رہيں اے أ ل داؤد  
شكر كرتے رہو اور ميرے بندوں ميں شكر گذار  

 (  50  )  تهوڑے ہيں .
أأسلوب التقديم والتأأخير، وكان على المترجم أأن يلتزم    د في الجدول أأعلاه نج  وضح ال يات المترجمة كما هو م  بملاحظةو 
ل أأنه لم ي ودللتها  امن الله عز وجل، وله أأهدافه  همقصود  ة أأسلوبيةمن بلاغ  ال ياتبما جاء في   في ترجمته اإلى هذا الأمر،   نتبه، اإ

"   .  حيث لم ترد في موضعها المناسب للس ياق القرأ ني ؛ في الترجمة [  موس   ]( نلاحظ تقديم المنادى  1ففي المثال رقم ) 
الفعلة  يعرض  نه  فاإ ولذا  عليه،  ويؤججهم  للناس،  يقبحه  أأن  يريد  وهو  فرعون،  هَم  هو  السلام  عليه  موس  كان    ؛ أأولً   حيث 

فيس تعظموها، ثم يصرخ باسمه، فيكون ذلك أأشد تنفيراً للناس عن دعوته، وأأعظم تهييجاً لهم، وتأأجيجاً عليه ... فأأبرز فرعون 
( وعليه  51وناداه وأأخره ليعلق بأأذهان الناس، ويس تقر في نفوسهم بأأنه هو الذي جاءهم ليخرجهم من أأرضهم بسحره " )    موس،
 قق المراد من تأأخير المنادى في ال ية الكريمة.تحلم من ترجمة   ش يخ الجالندهريبه ال   أأتىفما 
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ظهار  وذلك لإ على النداء في هذه ال ية  لأمره  تقديم الله    دللةنلاحظ    [يس    ] ( من سورة    2وفي المثال رقم )  
] اے أ دم كى اولد كيا ميں نے تم كو كـہہ نـہيں ديا تها  في ال ية فقال:   ه ما أأخره الله، ولكن المترجم كان قد قدم في ترجمت هغضب 
ليكم    يا  ]   وترجمتها   ل . غضب الله عز وجالشعور بشحنة  الأمر الذي أأضعف من    [  والتي فيها نفتقد الإحساس    [ بني أ دم أألم أأعهد اإ

ليكم يا بني أ دم    ]بقوة الغضب كما في قوله تعالى   أأخر في الدللة " وقد وقع اإلى مسار  النداء بتأأخيره    حيث ذهب   [ أألم أأعهد اإ
الفعل   بين  متوسطاً  المنفي    [ أأعهد    ]النداء هنا  والفعل  أأن،  من  المنس بك  المصدر  الش يطان    ]ومفعوله، وهو  تعبدوا  ،  [أأل 

ليكم    ] والأسلوب المقدم على النداء والمتعلق به هنا أأسلوب اس تفهام :   وقد حمل هذا الاس تفهام المعنى الرئيسي وهو    [،أألم أأعهد اإ
وقد برز النداء فى هذا الموضع المتأأخر لإحضار    (  52التقريع والتوبيخ للكفرة من بني أ دم، الذين أأطاعوا الش يطان وعصوا الله . )  

هؤلء بين العهد والمعهود به ، فضلًا عن مجيء النداء بـ ) يا ( وهي أأداة النداء للبعيد حتى تزداد حسرتهم، وهلعهم مما صنعوا 
 فكان تأأخير النداء مقويًا دللة الاس تفهام المتعلق به من ذجر وتوبيخ .  

تحقيق دللته، ويتضح ذلك حين نتأأمل النداء في ] يا أ ل داوود اعملوا شكراً [؛  ( أأفاد تأأخير النداء    3وفي المثال رقم )  
فنجد أأن توسط النداء في ال ية الكريمة عمل على الإعلاء من قدر ] أ ل داوود [، وذلك من خلال تأأكيد نسبتهم لهذا النداء .  

] أ ل داؤد [ فقال : ] اے  ؛ فجاءت الترجمة بتقديم المتأأخر في النداء  وكما في السابق لم يدرك المترجم أأيضاً مغزي التقديم والتأأخير
 .   أ ل داؤد شكر كرتے رہو اور ميرے بندوں ميں شكر گذار تهوڑے ہيں [ 

على هذا  في النص القرأ ني  ، ولو لم يأأت النداء  له دللته وبلاغته  اً سابقالكريمة كما هو موضح  وتأأخير النداء في ال يات  
دللتها  من خلال     تحقق غايتها ، وذلك لأن الكلمة كما ه في ال يةاختيار ذلك موقع  من أأجله تمالذي    المراد   الشكل لفقد المعنى 

 من حيث التقديم والتأأخير .    الس ياقي قعهاأأيضاً بمو  تحققها الأصلية، وبنيتها الدارجة، فاإنها 
 والشفقة   لطف ادى المصغر الذي يحمل معنى الت: ترجمة المن   ثالثاً 

 نداء الأب لبنه     -1
ن ال   نلاحظ    أأثناء وجود واس تخدام النداء  ،  مصغراً   النداءفيه    يأأتي لأبناء  مع احوار ال باء    ي يعكسالذالقرأ ني    نصاإ

له أأهمية خاصة بين الأب والابن، والنداء وهذا التقليد البلاغي  ،  ما يقُالعي لكي ي الذهن    دليل على الرغبة في أأن ينتبهالمنادى  
خلاص النصح، والشفقة،  ،  تلطفدللة على ال الذي جاء مصغراً    [ بنُي    ] مع لفظ    [ يا    ]   لحرف   مصاحباً المقصود هنا جاء   واإ
 لقبول النصح، والأمثلة التالية توضح موقف المترجم من هذا النداء في ترجمته . مما يمهد  القلب  تعطافوالرغبة في اس  

 الترجمة  ال ية الكريمة 

وَاحِدٍ    -1 بَابٍ  مِنْ  تدَْخُلوُا  ل  بنَِيَّ  يَا  وَقاَلَ 
قِةَ مُتفََر  أَبوَْابٍ  مِنْ  سورة  .    وَادْخُلوُا   (

 (   67يوسف 

اور فرمايا كـہ اے ميرے بيٹو ايكـ    الترجمة : 
ن داخل  سے  دروازے  جدا  ـہى  جدا  بلكـہ  ہونا  ہ 
 (  53)    دروازوں سے داخل ہونا . 

أَذْبَحُكَ   -7 المَْنَامِ أَني ِ  ني ِ أَرَى فِي 
ِ
)  .    يَا بنَُيَّ ا

 (  102سورة الصافات 
 

نے كـہا كـہ بيٹا ميں خواب   ابراہيم   الترجمة : 
 54)  ميں ديكهتا ہوں كـہ گويا تم كو ذبح كر رہا ہوں .  

 ) 

وَنَادَى نوُحٌ ابنْهَُ وَكَانَ فِي مَعْزلٍِ يَا بنَُيَّ ارْكَبْ   -8
سورة هود    )   .    مَعَنَا وَل تكَُنْ مَعَ الْكَافِريِنَ 

42   ) 
 

 : كو    الترجمة  بيٹے  نوح نے اپنے  اس وقت 
جو كش تى سے الگ تها پكارا كـہ بيٹا ہمارے ساتهـ  

 (  55  سوار ہو جا اور كافروں ميں شامل نـہ ہو . ) 
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[، والتصغير    بيٹو وبالأردية ]   ،[، وهو لفظ ] بنُي [   بيٹا في الأمثلة السابقة نجد تصغير لكلمة " ] ابن [ وبالأردية ]  
أأنها وردت بصيغة الموضحة بالجدول أأعلاه  في ال يات القرأ نية    لاحظ ون ،  تنزيل المخاطب الكبير منزلة الصغيرفيه    هذا المقام   في

عوضاً    [  يا بنَُي   ] ، ووردت كلمة  [يا أأبنائي    ]عوضاً عن    [يا بنَِي    ] والشفقة؛ فجاء أأسلوب النداء    تلطفعلى ال   دل التصغير الذي ي
ل أأن المترجم لم يدرك المغز   [يا ابني    ] عن   (  2المصغرة، وفي المثال رقم )  [اے ميرے بيٹو    ]مرة بـ    همن التصغير فجاءت ترجمت   ىاإ
أأضاع بلاغة  ومن ثم فقد    ،الفرق بين اللفظين فساوى بينهما في المعنى  درك بلاغةوكأنه لم ي  [،  بيٹا  ]( أأتت الترجمة بـ    3)    و

 .   باس تخدام صيغة التصغير للمنادى عليه التأأثير الذي ينعكس حيث افتقد القارئ الغير دقيقة،ترجمة الفي  الس ياق القرأ ني

 نداء الابن لأبيه     -2
لحاق حرف التاء  [  يا أأبتِ   ]بـ  الابن للأب  نلاحظ في ال يات القرأ نية ورود نداء   في بنية    تجاءالمكسورة التي    باإ

ينعكس في    [ يا أأبتِ    ] و    [،يا أأبي    ]، والفرق بين  [يا أأبي    ] في النداء بـ    لتي تم حذفها عوضاً عن ياء المتكلم االخطاب  
عن أأهمية س ياقها    ويتضح ذلك عند تدبر ال يات التي يكشفوجدانية للمتكلم،  شعور و ، وفي  ، ومضمونهدللة الخطاب

التي تس تخدم في النداء    [يا أأبي    ]  يحققه النداء بـل    اس تدعاء الابن مشاعر التحبب والاس تعطاف من الأب الأمر الذي
ش يخ  ال ترجمة  والأمثلة التالية توضح    . العاطفة الأبوية    اس تدعاءالتي تعمل على    [ يا أأبتِ    ]العادي بمقدار ما تحققه عبارة  

 في هذا المقام .  الجالندهري
 الأمثلة : 

 الترجمة   ال ية الكريمة  
نْ شَاءَ  -1

ِ
تجَِدُنِي ا قاَلَ يَا أَبتَِ افعَْلْ مَا تؤُْمَرُ س َ

  . ابرِيِنَ  الصَّ مِنَ   ُ الصافات اللََّّ سورة   (
102  ) 

ابا جان جو أ پ   انـہوں نے كـہا كـہ  الترجمة : 
كو حكم ہوا ہے وہى كيجئے اللـہ نے چاہا تو أ پ مجهے  

 ) 56)  صابروں ميں پائيے گا .  
ني ِ رَأَيتُْ أَحَدَ  -2

ِ
ذْ قاَلَ يوُسُفُ لَبِيهِ يَا أَبتَِ ا

ِ
ا

لِي  رَأَيتُْهمُْ  وَالقْمََرَ  مْسَ  وَالشَّ كَوْكَبًا  عَشَرَ 
 (   4) سورة يوسف  .  سَاجِدِينَ 

 

 : والد سے    الترجمة  اپنے  يوسف نے  جب 
كـہا كـہ ابا ميں نے خواب ميں گياره س تاروں اور  
سورج اور چاند كو ديكها ہے ديكهتا كيا ہوں كـہ وه  

 (  57)   مجهے سجده كر رہے ہيں . 
دراك  نجد    عند النظر اإلى معاني ال يات المترجمة   فجاءت الترجمة في  ؛  الأبأأهمية التصغير في مناداة  أأن المترجم لم يس تطع اإ

 ( أأي : والدي، وفي كلا الأسلوبين لم يأأتِ   اپنے والد أأي : والدي العزيز، وفي المثال الثاني جاءت )   [ ابا جان بـ ]المثال الأول  
ن كانت الترجمة بـ ]  بالترجمة الدقيقة  .  [ أأقرب للمعنى الدللي  با جان ا ، واإ

 نداء الأخ لأخيه  -3
 الأمثلة :  

 الترجمة  ال ية الكريمة  
وكادوا قال   -1 اس تضعفوني  القوم  ن  اإ أأم  ابن 

) سورة  يقتلونني فلا تشمت بي الأعداء .  
 (   105الأعراف  

انـہوں نے كـہا كـہ بهائى جان لوگـ    الترجمة : 
تو مجهے كمزور سمجهتے تهے اور قريب تها كـہ قتل كر  

 (   58)  ديں .  
2-   . برأأسي  بلحيتي ول  تأأخذ  ل  يبنؤم  )  قال 

 (   94سورة طه 
كـہنے لگے كـہ اے ماں جائے ميرى   الترجمة :

 (  59داڑهى اور سر كے بالوں كو نـہ پكڑئے . )  
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يا موس    ]   ولم يقل ، ولم يقل يا أأخي،  [بن أأم  ا  بـ ](:    1في المثال رقم )    لموس    هارون    مناداةنلاحظ  
 ،الرحمة  شاعر م   يجسد   فذكر الأم هنا ولذا فاإن  ، والترفق بحالهلاس تعطاف،  ل جاء  مقام النداء هنا  لأن  وذلك    [ يا ابن أأبي   ]   [ أأو 

، وهو نداء [  ابن أأم   ]في  [ يا  ]حذف حرف النداء  لاحظالنص القرأ ني نتدبر وب .  وقد جاء مناس باً للَللة البلاغية ،والعطف

، بذكرها   الإستشفاعو   ،لتحنين القلب  قد اس تخدم لفظ ] أأم [، و اً وترفق  اً لأخيه، وقد جاء النداء اس تضعاف   من قبل هارون  

ظهار حالة الخ  القرأ نيالنص  وقد جاء   ، ولكن حين النظر في الترجمة  التي واجهة هارون   وفبحذف النداء أأيضاً من أأجل اإ
حيث ترجمت    ؛ [ ابن أأم أأداة النداء ] يا [ كما أأنه لم يدرك أأيضاً دللة المناداة بـ ] من هذا الحذف    غايةال  درك نجد أأن المترجم لم ي

 لبلاغة المعنى المراد .  افتقدت الترجمة، ومن ثم أأي : أأخي العزير [  بهائى جان   ]بـ  
من دون ذكر    [ اے ماں جائے   ] ترجمة أأسلوب النداء بالشكل الصحيح فقال  أأيضاً  ( لم يس تطع    2وفي المثال رقم )  
    [.    !] اے ميری ماں كے بيٹے حيث كان من الممكن أأن تكون الترجمة  أأي دللة على مناداته لأخيه 

  ذلك اإلى لأسلوب النداء، ويرجع  "  محمد خان الجالندهري  "  من خلال الدراسة اتضح القصور في ترجمة الش يخ  أأخيراً،  و 
دراك   عدم تمكنه من تفتقد للمعنى الس ياقي الصحيح لل يات لنص القرأ ني، الأمر الذي جعله يأأتي بترجمة  ل ة  ي بلاغ الدللة ال فهم، واإ

 . 
 الخاتمة : 

أأساإن   -1 الظاهرة والمقدرة يس تلزمالنداء    لوبترجمة  أأنواعه  القرأ ني،  بلاغة  لمعاني ودللت    عميقاً فهماً    بكافة  الس ياق 
لأن  وذلك    ،ش يخ " الجالندهري "لدى ال   صعوب  تثل مالتي  تلك التي تتطرق لترجمة أأدوات النداء المضمرة  وخاصة  

ظاهر في أأسلوب النداء يعد تشويه    عدم ترجمة ما هوأأو    من النداءالمحذوف    حيث أأن ترجمةلها دللت بلاغية،  
دراك بسبب عدم  لمضامينها وبلاغتها؛، وضياع ةالكريم  نى ال ياتلمع  من خلال القرائن والدلئل .  اهامعن  اإ

اإشكالي -2 القرأ نيتطرحها طبيعة قدس ية معاني    ةهناك  الحفاظ على  النص  كيفية  ما تتضمنه من  ، وهي 
والإقدام على    والحذر حين التعامل  دقيق ومن ثم وجب على المترجمين الت  معاني، ودللت، وبلاغة،

بلاغة من    ل يَلووكثيف الدللة    ،لغوي عميق  بالقداسة، وبمس تويتسم  ت   تي ال   ةالقرأ ني  وصالنص  ترجمة
في  قة  الدو   ،الأسلوب الألفاظالشديدة  تحتاج    ،اختيار  التي  ترجمتها  والتراكيب  درايةفي    عميقة   اإلى 

  ،والنحو والصرف  ،من حيث البلاغة] الأردية [  واللغة الهدف    [،العربية    ]باللغتين : اللغة المصدر  
وأأس باب نزول ال يات الأمر الذي لم يس تطع الش يخ الجالندهري   ،مع دراسة س ياقات النصوص القرأ نية 

 .  تحقيقه
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أأقدم ترجمة للقرأ ن الكريم باللغة الأردية، وكان قد اس تفاد من هذه الترجمة جميع من جاءوا بعده، وقد تميزت بكثرة الحواشي فيما بعد   وهو صاحب 

 واس تخدام الألفاظ العربية . 
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